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AHHOTanus YOK 27-277.2 (27-242.5)
HacTosiiast cTaThbst OCBsiieHa GUI0IOTMUECKOMY aHaan3y 616/1eiiCKOT0 TTIOBECTBOBAHMS
0 BO3BeJeHUM BaBuIoHCKOro roposa 1 6aurHu. B mepBoit yactu ucciaegoBaHus ObUT IiepeBe-
IIEH Ha PYCCKMIA SI3bIK U TPOAHAIU3MPOBaH MacopeTcKkuii TekeT boiT. 11, 1-9. Biaronaps ato-
My ObLIM OTIpeieieHbl KJII0UeBble TeMbI /ISl U3YUeHMsI: eIMHCTBO SI3bIKA, TEXHOIOTWS U LieNlb
CTPOUTENBCTBA FOpozia U GaurHy, cyn Boxkuii OTHOCUTENTBHO 3aMbIC/Ia JIFOZeit; KaskI ol U3 HUX
ITOCBSILEH OTAENbHBIN naparpad craTbu. B pesynbraTe CTanmo OUeBMIHBIM, UTO IIPY IIepeBozie

1 CraTbsl HaNMCaHa Ha OCHOBE OAHOMMEHHOTO A0KNALA, NPOU3HECEHHOTO HA BUONENCKOM KOH-
depeHuMn «IK3ereTnka U repmeHeBTMKa CeaweHHoro Mucanusa» 15 maa 2018 r. 8 MIA.
Bblpaxkato MCKpeHHIo 6narofapHoCTb cTyaeHTam | kypca maructpatypel (2014-2015r.
0byueHus), a Takxke Marnctpantam | m Il kypca (2017-2018 r. 0byueHus) kabenpbl 6ubnen-
¢tk MIA 33 aHanm3 U LeHHble UAEeN OTHOCUTENBHO aHaNM3MPYEMOro B cTaTbe parMeHTa
CBSLLEHHOTO TEKCTa, KOTOPbI Obl1 BCECTOPOHHE UCCNef0BaH Ha CeMUHApaXx.
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naHHoro ¢parmeHTa 13 Betxoro 3aBeTa aBTopbl LXX 1CII0b30BaN, BEPOSITHO, METOIBI TAP-
IyMUYeCKO MHTepIpeTanyu 6M6IeiiCKOro TeKCTa, UTo SIBHO OTPa3uaoch Ha Vulg u csaTooTe-
YeCcKMX KOMMeHTapusIX.

Knrouesble cnosa: BasunoH, Taprymel, CentyaruHta, Bynbrata, 7103719, now, 1iw.
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IMocTaHOBKA MPOOGIEMBI

B ananmsupyemom dparmenTe 6mbseiickoro tekcra (boiT. 11, 1-9) mose-
CTBYETCSI O CTPOUTETBCTBE BaBUJIOHCKOTO ropofa 1 6alHy, a TAKKe O CBSI-
3aHHOM C 3TUM «CMeIlleHreM» sI3bIKa. B HacTosiiielt paboTe mpeacTaBiis-
€TCsT BaXKHBIM CHauajia 06paTUThCS K MCTOUYHUKY — MACOPETCKOMY TEKCTY
(manee — MT) BbIT. 11, 1-9, 4TO6BI OIIpeAeInTDb IMPOOJIEMHbIE [IJIST 9K3ere-
3bI MeCTA. 3aTeM ITOIbITAEMCS IPOSICHUTH CMBIC/T 0OHAPY>KEHHBIX TPYIHO-
CTe¥ MOHMMAaHMSI OPUTMHAIBHOTO TEKCTA ITOCPEICTBOM aHa/IN3a TPevecKo-
T0, apaMeiCKMX 1 JIATUHCKOTO TIepeBOI0B OHOTO0. B pe3yinbrare rmocrapaemMcst
OTIpemeauTb CeMaHTUKY MCCIeI0BaHHOIO (hparMeHTa, a TakKke YyCTaHOBUTD
3HAYMMOCTh ¥ aKTyaJIbHOCTh ITPOaHAIN3MPOBAHHBIX TI€PEBONOB Bubmm
II7IST 9K3ere3bl MHTEPECYIOIIero Hac OTphIBKA U3 IISTUKHIMKMS Mouceesa.
[TockoMbKY MBI 06PATMM BHMMAaHME Ha TO, KaK MTOHMMAJIN MCCIeayeMblit
HaMmy ¢parmeHT Kuury BoiTus aBTopsl LXX, TO B CLIOPHBIX MeCTax I10J1es-
HO 6yeT MpoaHaIN3UPOBaTh CBSITOOTEUECKNE TOIKOBAHMS, UTOOBI YBUIETD,
KaK ITOB/IMS/IA Ha MX MHTePIIPeTalMIo TEXHIKA [TepeBojia IpeBHeeBpeiicKo-
I'0 TEKCTa Ha IPeYeCcKuii sS3biK.

TekcT u nepesoy boIT. 11, 1-9

WTax, nj1s1 Hayasza pacCMOTPUM U TiepeBeféM naHublii pparmeHT MT, uTo-
OB OOHAPYKUTH KJIFOUEBBIE IJ151 TOJIKOBaHMSI parMeHTsl. [Ipy 9TOM B mep-
BO#1 Tabuibl HabpaH MT U3 KPUTHMUECKOTO U3JaHMsI?, BO BTOPOI1 MOJi ITe-
pesop ¢ MT.

DOTOR D127 NON TR YIRTO2 ) M 6bin no ecell 3emie 00UH s13bIK U OOHU U me
e croea.

0 W NI YIND YRR I 0TRR 0012 ) 2B mo epemsi, uds ¢ 6ocmoka, 11odu obpenu
donuny 6 3emsie CeHaap u NOCENUNUCL MAM.

19707 1971 02327 M32P1 127 MYTTIR UK MRS U ckasasiu oHu Opye dpyey: «/lasatime

cdenaem Kupnuuu u 0GONCHEM UX 02HEM!»>

2 Biblia Hebraica Stuttgartensia / hrsg. K. Elliger und W. Rudolph. 5. Auflage. Stuttgart, 1997.
S.15.

3 MpoTtounepeit JleoHua Mpuamxec, yunTbiBasi OCHOBHbIE MPU3HaKK GMBNENCKOM NO33uKM B faH-
HOM NpU13blBE — NapaNenunsMm, aiuTepaLmio, annoGOHUI0 U PUTMUKY, — CAENan CneayoLmin
Nno3TUYECKUiA NepeBos;:

«CraHeM nenuTb KUpNuyn
M obxuratb MXx B neumn»

(Tpunuxec J1., npom. Kuura beitus (tnasbl 1-11) // C60pHUK TpyaoB Kadenpsl 6ubnenctnkm
MIA.2017.N¢ 4. C. 24).
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A2 0ge Mo A 182 Mavn oge am M 6buLa y HUX Kupnuy 8Mecmo KamHsl,
u acganvm emecmo enuHol.
“ApY DRW2 WY 2T 1Y N 1A Y mNt U ckasanu: «Zlasaiime nocmpoum cebe 20pod
PIT23970Y Iy oy Ny u GawHio, 8sicomoti 0o Hebec, u npocaasuMcs,
umo0bl Mbl He paccesiiuch no écell 3eme».
IDTNT 212 32 R 27aTNR) PYITR nRY? A1 11° SH cnycmuics Tocnods, umo6st nocmompems
Ha 20p00 u a0, Komopsle NOCMpPOUIU
cuiHbl Adama.
nityy? opma A1) 0927 hox 7l o8 oy 17 A3 wR®  °M ckasan Tocnode: «Hapood 00uH
iYL M WN 99 oI 8 RY YY) U A3bIK Y HUX 00UH, U 80 4INO OHU HAYAU
meopums, — meneps UM 603MOMCHO 8CE,
umo oHu 83dymarom desiame.
nay WK Wnw XY R onol oy mpa 1732y "Jasaiime Mol coli0ém u cmewiaem mam ux
AMYY A3bIK, UMo0bl OHU He 80CNPUHUMATU petd
dpye dpyza».
SPYT NIRRT YNGR 3270y awn apk My voh® M paccesin ux Tocnods ommyoda no eceti
3eMmJle, U npekpamuiu OHU cmpoums 20poo.
PIRT™22 Naly Ay 922 a0 9a2 v kA 197Y° °Tloamomy oM (20pod) HaseaH BasunoHom,
D IpINTTY2 17y nim oxog oW eeds mam I'ocnods cmewan A3siK éceli 3emu,
u ommyda I'ocnods paccesn ux no eceti 3emJe.

Kaxk MbI BUAVIM, KJTIOUEBBIMM JIJIS1 9K3€re3bl ITPeICTaBIISIOTCS CIeIYIONIE
TeMbI, 0603HAUEHHbIE B TEKCTE: eIMHCTBO SI3bIKA, TEXHOJIOTMSI 1 11€/Th CTPOUTETh-
CTBa ropofa 1 6aurHy, cy Boskuii OTHOCUTENTbHO 3aMblciIa Tiofieii. CTanio GbITh,
MpoaHaIM3MpyeM 0603HAUEHHbIE TEMbI B YKa3aHHOI TIOC/IeIOBATETbHOCTA.

EpuHCTBO s13BIKa

B nipenbimymieit miase (10) BerTonucarenb co06IIaeT HaM POJOCIOBHYIO ChI-
HoBeit Hosl. B Helt oTMedaeTcs?, UTO UX MOTOMKM CEJIVJINCH, B YACTHOCTH,
DNIW59°, «I10 SI3bIKaM cBOMM». O6paTM BHUMAaHMeE, UTO JAHHOE CJIOBO Ha-
MICAHO BO MHOKECTBEHHOM YICJIe C MECTOMMEHHBIM Cy(PGhMKCOM B TOM 5Ke
unciie. CefoBaTeNbHO, SI3bIKOB MJIM, BO3MOYKHO, SI3bIKOBBIX TPYTIII YKe M0-
cJ1e TI0TOoTa ObIJI0 U3PSIAHOE KOMMYECTBO. IIpy 3TOM MCITOIb30BaHO CJIOBO
1%, KOTOpOEe MMeeT JiBa CMbICJIOBBIX ITOJISI: «SI3BIK» KaK OpraH peun (tongue)
" «SI3bIK» KaK peub (language)®. Mexxy TeM B aHAJIM3MPyeMOM HaMu (par-
MeHTe 13 OOMHHAJLIATO VIaBbl BO BCEX BXOXKIEHUSX BCTPEYaeTCs APyroe

buiT. 10, 5, 20, 31.

5 B BbIT. 10, 5 HanMcaHo MAMOMATUYECKOE BbipaxeHue 19D UK «Kaxablii Mo CBOEMY S13bIKy»,
4TO CEMaHTMYeCKM CoOTBeTCTBYeT a7 u3 beit. 10, 20, 31.

6 AHebrew and English Lexicon of the Old Testament with an Appendix Containing the Biblical
Aramaic / ed. by F. Brown, S. R. Driver and Ch. A. Briggs. Oxford, 1907. P. 546.
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CJIOBO JIJISI 0003HAYEHMST SI3bIKA — 19%. Y 3TOTO ITOHSATHS TOXKE HAJIMIECTBYET
OuUIOJISIpHAs CeMaHTMKa: «Kpaii, Ty6sl» (edge, lip), a BMecTe ¢ TeM i SI3bIK,
peus (language, speech)’.

YunTbiBasi TO, UTO B BbIT. 11, 1 MOAUEPKUBAETCS, UTO B HEKOEI MEeCTHO-
CTH, OTKYyZA OTIpeIe/IEHHbIN HapOM, IBMHYJICS C BOCTOKA B IIOMCKAX OJ1aronpu-
SITHOA IIPMCTaHMUIIA, ObLT HEe TOJIBKO OIMH SI3bIK (NN 779%), HO M OIMH CJIOBAp-
HbII1 3a11ac (2778 0°7127), TO ITPEICTaB/SIeTCS IOTMYHBIM Ha (DOHe ITpebIayIer
[71aBbI 3aKJII0YNTh, YTO Mouceit micas He O sI3bIKe B IIMPOKOM CMBICTIE 3TOTO
CJIOBA, a 0 AUaJIeKTe, TO eCTh O SI3bIKe KOHKPETHOTO roceneHuss. XoTs umeeT-
Cs1 ¥ IPyTOe TOJIKOBaHME, COITIACHO KOTOPOMY 119 — OyIy4y BHEIIHMUM (TyObI)
MpeICTaBSIeTCSI KOMMYHUKATUBHBIM SI3BIKOM, B TO BpeMsI KaK 1iw/7 — «“SI3bIK
IIJISI BHYTPEHHETO MCITOMIb30BaHMSI ) 3TO CUCTEMA TTOHSITUI AJIST OTIMCAHUS
IIeICTBUTETbHOCTH, i OH HY>KEH JIJIsI POPMYIMPOBKYM MOJIeJIel OKpyKarole-
T'O MMpa, Ha KOTOPBIX OCHOBaHO (QYHKIMOHMPOBaHMe 0611ecTBa. Takoi BHY-
TPEeHHMI SI3bIK, OMMCHIBAIOILNIA IPOUCXOASILEe B MOHSITUSIX COOCTBEHHOI
KyJIBTYPBI, 6bIT 0COOBIM Y K&XKIOOTO 13 HapomoB»®. ITum I1. [TomoHCcKuit 06b-
SICHSIET, TIOUeMY 71ty ObLIO HECKOJIBKO, B TO BPeMsI KaK noy ObLT omyH. OqHAKO
OH He y4éJ1, 4To B BbIT. 10 peub naET He 06 OJHOM MeCTe, TaK UTO TaM SI3bIKA
IEeiCTBUTEbHO MOIJIM OT/INYAThCS. B TO ke Bpems B BoIT. 11 moBecTByeTCs
MMEHHO 06 OTHOM MeCTe ¥ IMOAUEPKMBAETCS eAMHCTBO sI3bIKa. C 4ero BAPYT
OH CTaJI MEXXIYHApOOHbIM? Bemb peub 06 ogHOM Hapofe. Boree Toro, B apa-
MeCKMX SI3bIKaX JIJIs1 0603HAUEH NS SI3bIKA UCTIONb3YETCS CJIOBO WY, UTO IO -
YEPKMBAET ero MeXKIyHAPOIAHOE YITOTpebieHre, a 3SHaunT, 1 xapakrep. Takke
HeBepeH U epeBOoj, 0°7X 0°127 KaK «CJIOBa HEMHOTME», TOTOMY UTO «OJHU» —
9TO BOBCE HE KHEMHOTMEY ; 11 0003HAUEHMSI HEMHOTOUMC/IEHHOCTY MUCITOJTb-
3yeTcsi, HalpuMep, C70BO 1997». Takoii mepeBof, MOPoAMUII CIeAYIOUIYIO 3a-
MbICJIOBATYI0, HAlyMaHHYI0 MHTepIIpeTalio, OCHOBAaHHYIO Ha KDUTUUYECKOM
OTHOIIIEHUY K CTPOUTELCTBY BaBMIIOHCKOTO ropo/ia 1 GamrHm:

«ITnoxa ero (s13pIka. — Juax. H. III.) 6eHOCTDb: B HEM eCThb TOJIBKO “C/IOBA HEMHO-
rue”. V3-3a 3T0i 6eJHOCTY M IPUMUTUBHOCTM OBILErO SI3bIKa HA HEM HEBO3-

MOSKHO OBIIO IIOCTPOUTH HUYEro Kpome SKECTKOT BepTUKaAJIN BJIACTU U HpOCTOI?I

7 AHebrew and English Lexicon of the Old Testament with an appendix containing the Biblical
Aramaic. P. 973.
8 O TOM, YTO AaHHOE CIoBO 0603HaYaeT He A3blKk BOODLLE, @ AMANEKT UK A3bIK ONpeaenéH-

HOM MecTHOCTK, HanucaHo U B KHure npopoka Mcaiin (19, 18a), rae eBpeickuii s3bik Ha3BaH
XaHaaHCKWUM [IManekToM: NiXIX M2 Niyaws 1wip oty hinamm orixn yINa 09y whn i X3 oba
(6 mom deHb 6ydym nsime 20po0oe 6 3emne e2unemckod, u 6y0ym 2080pUMeb S3bIKOM XAHAAH-
CKUM, U 6ydym kascmecs [0cnody 80UHCMB).

9 MonoHckuii 1. bubnevickas auHamuka. KommeHTtapuit Ha Kuury boitus. T. 1. M., 2016. C. 148.
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KOMaHIHO CTPYKTYPBI. Ha HéM Hej1b3s1 6bIIO BbIpa’kaTb TOHKME MBbIC/IN, HEJIb351
paccka3biBaTh O rny6141-lax KYJIbTYPBI M HAJIAJKMBATh HACTOSII €€ B3aMMOIIOHMMaA-
HMe MeXXOYy HapoAgaMM — OH CIY>KMJI TOJIBKO SI3bIKOM YIIpaBJI€HMS. T.e.sT0 cpen-
CTBO KOMMYHMKaALIUN 6bII0 HACTOJIBKO V3BpaAlIeHO JIOAbMM, YTO HE MMeJIO ITpa-

Ba Ha JasbHeliiree cymectBoBanye» ',

HMTaK, OTHOCUTENTbHO 0603HAUEHHBIX B 3aI/IaBUM IIEPEBOIOB OTMETHUM,
YTO CJIOBO T1W7 «SI3bIK», BCTpeuaroieecs B 10-i 1aBe, iepefany aHaIOT Y-
HbIM B CEMaHTMUUECKOM ITaHe'! o6pasoM:

Y
2)
3)

4)

LXX — yAdoGa;

Vulg — lingua;

taprymsl (OHkesnoca [TO], [Icepno-Monadana [P-Y] u Heodurtu
[TN]) — xaw7;

[TemntTa (P) — v\,

BMmecTe ¢ Tem MHTepecylolee Hac BeIpaxkeHue u3 boIT. 11, 1'2 epe-

1Y)
2)
3)

4)

LXX — yelhog &v kal eV pio TacV «I0CT. 00Ha 2y6a u 'y 8cex
00UH 20J10¢, T. €. Y 8cex 00UH 2080p, Hapeuue»,

Vulg — labii unius et sermonum eorundem «odHa 2y6a (mocJ1.)
U 00HU U me ce Juaiekmol»;

taprymsl (TO, P-Y, TN 1 ®parmenTtapusiii [FT]) — 71 22nm1 11 1277
«00UH A3bIK U 00HA peub/duanekms;

P — 1 \imna s =ae\ «00UH 531K U 00HA peub/duanekmy.

Takum 06pa3oMm, BO BCeX 13 PACCMOTPEHHbIX HAMM ITepeBoJax pea-
JIM30BAaHO CTPEMJIeHME TTPOIeMOHCTPUPOBATh PA3HUIY MEKAY «SI3bIKOM»
10-71 TnaBsI U «s13bIKOM» 11-71 rmaBbl KHuru beitus. [lepeBogunku mocra-
pajnch ObITh MAKCUMAaTbHO OIM3KUMM (HACKOIBKO 3TO ITO3BOJISIT MX SI3BIK)
K OpUIMHAJIbHOMY TeKCTy. COIJIaCHO MM, B IIOBECTBOBAHUM O CTPOUTEIbCTBE
BaBumyioHCKOTO ropoja 1 6alHu Co00IIaeTCsI, UTO Y JIIOfEl TOI MECTHOCTU
ObLT OMVMH JMAJIEKT, UTO SIBHO IIPOTMBOPEUNT IIPUBEIEHHOI BhIllle Kab6a-
JIACTUYECKOIt MHTepmpeTtaiyu I1. IT0JI0HCKOTO.

MonoHckuii 1. Bubnevickas aMHamuka. KommeHTtapuit Ha Kuury boitus. C. 149.

bonee nogpo6HO 06 3TUMONOrUK HUXKENPUBELEHHBIX aPAaMENCKUX C/I0B CM., HanpuMep, B cie-
nytowmx cnoapsx: Jastrow M. A. Dictionary of the Targumim, Talmud Babli, Yerushalmi and
Midrashic Literature.Vol. 1-2.London; New York, 1903.P.710; A Syriac Lexicon.ATranslation
from the Latin, Correction, Expansion, and Update of C. Brockelmann's Lexicon Syriacum /
ed. by M. Sokoloff. Winona Lake (IN); Piscataway (NJ), 2009. P. 698.

D708 0°27) NOX 79 (00UH S3bIK U 00HU U me Xe €/108a).
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[TprMeuaTenbHO, YTO B OCTAJAbHBIX CTUXax 11-ii raBbl, rae BCTpeda-
eTCs CJIOBO ndY (CT. 6, 7, 9) B apamMeliCKuX mepeBoAax HaIlMCaHO TO e CJ0-
BO, UTO 1 B 1-M cTtuxe. Mexkny Tem B LXX 1 B Vulg B 6-M 1 9-M cTUXax uc-
MIOTb30BAHO CJI0BO XETAOC 1 labium cooTBeTcTBEHHO (Kak U B 1-M), a B 7-M
CTHUXe, BepOsITHO, CMHOHMMMYHO HAaIMCAHO APYToe cI0BO — YADGGa 1 lingua.
Cxopee Bcero, nepeBof Vulg B maHHOM MecTe 06ycioBieH BausHueM LXX.

TexHoMOrUS U LEIb CTpOMUTEJIBCTBA ropoga u GanrHu

Korpa orpenenéHHble JTIOAY TTOCETMINCH B GIarONpusITHOM MECTHOCTH,
TO OHM 10 KOHKPETHBIM ITPUYMHAM, KOTOPbIE MbI ITOTIBITAEMCSI B AIbHE -
[IeM YSICHUTb, PEIA/IN CeaTh TEXHOJIOIMYECKI IIPOPBIB B CTPOUTETb-
CTBE: BMECTO KaMHSI MCIT0/Ib30BaTh KMUPIIUY, i BMECTO [IMHbI — acajibT.
U eciv OTHOCUTETHHO BEPHOCTHM TIEPEBO/IA CTIOB «KAMEHb» U «KUPITUY» HU-
KaKMX COMHEHMIT 6bITh HEe MOYKET, TO BOT BTOpAasl rapa IMOHSTHII He CTOJb
JIETKO MAEHTUDUIIMPYETCS TPY IepeBojie. Jlesio B TOM, UTO B HEOIIACOBAH-
HOM TeKCTe MCII0Ib30BAHO OHO ¥ TO ke CJIOBO: 7. TeM He MeHee, BEpPHOCTh

MacCopeTCKO¥ OIJIaCOBKY — W12 02 23 A0 — MOATBEPKIAI0T aHAIMU3UPY-
eMble MePeBO/IbI KTI0UEBOTO CJIOBA (121, «acdanbT»): GoQaAtog, bitumen, -n
% (TO u TN), 810 «rpsi3p, yuHa» (P-Y)!%, <ww «M3BECThb.

OueBUIHO, UTO JIIOIM PEIIVIIM BO3BECTY ITPOYHbIV rOPOT, 1 BHICOUEHHYIO
6arrHi04, YTOOBI MM He CTpallleH ObIT HY TIOTOM, HY IIPUPOIHbIE KATaK/IN3-
MbI. OTUM OHM He TOJIBKO chenany Obl cebe ums (oY NR-Awy)), HO U n3be-
skay 6bI paccestHus (1393719). CTanmo 6bITh, TEXHOJIOTHMS Y 11T CTPOUTEITb-
CTBa FOBOPST O CTPEMJIEHNH JIFOJIei OCTAThCSl B TOM MecTe JII060ii 1IeHOIA.

Meskmy TeM MocjienHee BbIpaskeHle 6bUIO ITepeBeeHO M0-Pa3sHOMY.
Taxk, B TO u B P miepeBO/1, BBITIOIHEH UIEHTUYHO, & TIO3TOMY JJIsI TIpMMe-
pa mpMBeAEM BapMaHT M3 TAPTyMa:17ani Xno7 «urmobsl Mbl He PACCesUCH.
B TO ke BpeMs Cpeayi METYpreMaHOB!® CylllecTBOBaJa U Jpyrasi TOUKa 3pe-

13 HecmoTpsi Ha pa3Hble BapuaHTbl NepeBoaa i, BTOpoe CNOBO (M7f, KIMHA») B 0603HaYeH-
HbIX Taprymax nepeseny efMHO06Pa3HO — ¥W, KTIMHA, TUMC».

14 [UnoTeTMYeCcKM NpeacTaBnseTCs BEPOSTHbIM, YTO BaBMIOHCKAs BaLLHS SBnSNack OLHUM U3 nep-
BbIX 3MKKYPaTOB (OT BaBMIOHCKOTO Sigguratu — «BepLUMHa»), KOTOpble LOCTOBEPHO Havanu
nosBnsTbCA B AonMHax Turpa u EBdpata B koHue IV Tbic. 1o P. X. u cnykunum, npexzae Bcero,
LNS peanusaumm penurnosHblx notpebHocteir. CM. 06 3ToM nospobHee, HanpuMmep, B cieay-
fowen cratbe: 3ukkypart // IHumknoneams «Kpyrocset». URL: http://www.krugosvet.ru/enc/
kultura_i_obrazovanie/religiya/ZIKKURAT.htmL.

15 OT 2°m373nn — aBTOPbI/AeKIaMaTopbl NepeBofoB BeTxoro 3aBeTa Ha 3anagHoapamMenckui
A3bIK, T. €. TApryMoB (23370, «NepeBoay).
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HUSL, TIPOTUBOpPEYAIiast KOHTEKCTY ITOBECTBOBAHMS: 17201 R7™7y-07p, «00 M020
kax mot pacceemcs» (P-Y, TN, maprunanuu tapryma Heodwtu [TNM] u FT).

Takoe ke TTOHMMaHMe JaHHO (pa3sl, KakK U Y aBTOPOB MOCAETHMUX
13 YKa3aHHBIX TAapryMOB, HasmmyecTByeT B LXX 1 Vulg — tp0o 10D drocmapti-
voiu antequam dividamur cooTBeTCTBEHHO. 1 3TO MpeCcTaBIsIeTcs CTPaH-
HbIM He TOJIbKO TIOTOMY, UTO TaKOii ITePeBO/] He COIIaCyeTCsl C KOHTEKCTOM
MTOBECTBOBAHMSI, HO ¥ I10 IIPUYMHE TOTO, YTO I PEBHEEBPEICKYIO YACTHUITY ~1D
B LXX 06b14yHO TIepeBoAyIM Kak vo, un wiam punmote. Hampumep, B BaIT. 3, 3
’KeHa TOBOPUT 3MeI0, UTO OHA C MY>KeM MOKET BKYIIATh OT BCEX TUIOMOB,
TOJIBKO OT JiepeBa IMOo3HaHUs «q006pa U 3/1a» Heb3s BKYIIATh, UmoOsl UM
He ymepems (Npn~1e vs. tva un) dwobdvnte). PasymeeTcs, mepeBof, «10 TOTO
Kak» 37lech HeyMecTeH. Ha maHHbIif MOMEHT OTMEeTMM, UYTO TaKOii BapuaHT
repeBo/ia, Kak B BrIT. 11, 4, 6osbiie He BcTpeTuicst B LXX.

Craso 6bITh, METYPreMaHbI MCIIOIb30BAIM B STOM MeCTe SK3ereTmde-
CKMI1 TIOIXO/, TIPY TIePEeBOJE, TO €CTh HATIMCAJIN C TTO3UIIUM PETPOCITEKTH -
BbI. B 6ostee nmurepatypHbIx nepesomax (TO, P) oTpaskeHO GYKBaJIbHOE IT0O-
HMMaHMe, KOTOPOe KyJa JIYUIlle COTJIACYeTCsI C KOHTEKCTOM ITOBECTBOBAHUS.
B cBot0 ouepenb, aBTopbl LXX, KOTOpbIe HaBepHSIKA ObUTM 3HAKOMBI C YCT-
HBIMM TapryMaMu'®, MHTePIPeTUPOBAIM OPUTMHAIBHBIN TEKCT B TOM Ke
KJIIOUe, YTO ¥ 3a(MKCHMPOBAHO B OOJIBIIMHCTBE TAPryMoB, a B Vulg mpomy-
6MpOBaIM BApMAaHT rPeuecKkoro mepeBosa.

B cBoto ouepenp, BapuaHT LXX oka3a BIAMSIHME HA CBSITOOTEUECKOE
MOHMMaHNe JaHHOTO GparmeHTa. Tak, y cBT. MoaHHa 3/1aToycra BCTpeya-
eTCsl CJIeAYIoNIee TOMKOBAHUE: «...npexcde paccessHusl no Jiuyy eceti 3emJiu.
[Toka MblI elié 3/1ech, FOBOPSIT, TaBaiiTe OCYIIECTBMM Halll 3aMbICEJT, UTOOBI
MBI OCTaBU/IU CJIETYIOUIMM ITOKOJIEHNSIM HeITpeCTaHHOe BOCITOMMUHaHMex»! .
Craso 6bITh, CBATUTENb CUMTAJ, YTO CTPOMUTEIVM TOPOIa U OAIIHY ITOHMMA-
JIY, UTO MX KAET paccessHue, HO TTepel STUM PeIlUI OCTaBUTD IOCIe ceOst
MaMsITh. B IPYyromM TOTKOBaHUY T€Ma LIeJIU CTPOUTENBCTBA (<YTOOBI He pac-
CeSIThCSI») JIUIIb YIIOMMHAETCS, HO HUMKAK He pa36upaeTcs, MOCKOIbKY CBT.

16 CornacHo uyneickoMy NpeaaHuto, TapryMbl B yCTHOM opMe NOSIBASIKOTCS yyKe BO BpeMeHa E3apel
1 Heemun. Cm. 06 3TOM noapobHee, Hanpumep, B cieayownx nccnenosanuax: Loaun . B.
TpaHcdopmaums nutepaTypHbix GopM MATUKHWKMS B Taprymax. uccepT. Ha COMCKaHue yyé-
HOVi CTeneHu kaHauaaTta dunonornyeckmx Hayk. Cro., 2008. C. 62-63; lllabnesckuii H., duak.
CpaBHUTENbHbIN aHaNU3 NPUHLMMNOB apaMeNCK1X NepeBoaoB MNaTukHUXKUS Mouceesa (Tap-
rymoB u MewwnTTsl). Auccepr. Ha coMckaHue yY€HOM cTeneHn kaHamuaata 6orocnosus. Ceprues
Mocap, 2018.C. 32-34.

17  «...mpo 100 draamapiival i TPOCWITOU TTAong TS yig. Qg £T1, enoi, KaTd TAUTOV £CEY,
€ig Epyov ayaywpev 10 dAEav NIV, iva ASIGAEITITOV IVARNV KOTAANTIWHEVY Taig €ig TO £ERAG ve-
vedic» (Joannes Chrysostomus. In Genesim. Homilia 35, 2 // PG. 53. Col. 275C).
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Kupniina AnekcaHapuiicKoro 60sblie BOTHOBAHO CMeIlleHe SI3bIKOB: «npe-
Hoe paccesiHus no 8celi 3eme. 3aTeM Bor ciryckaeTcs, Befb Tak COOOIINIO
CasmierHoe [Ircanne, M cMeIIMBaeT UX SI3bIKM, PACCEMBAET JKe MX M0 BCeii
3emyie»'s, JIlo60mbITHO, UTO, COIIACHO JaHHOI yuTaTte, [ocnoapb cMelasl
He OJIMH SI3bIK, a, [10 KpaiiHeii Mepe, IBa — TOG YAMGGAG. [IOCKOIBKY CBSITH-
TeJIb He BbICKa3bIBaeT COMHEHMII OTHOCUTEeIbHO BepHOCTU TepeBoga LXX
M He [TpeJjiaraeT Kakux-11nb60 KOMMEHTaPUEB, TO TEM CAMBIM OH BbIpaskaeT
coriacyue C MHTepIpeTaliOHHbIM IepeBOAO0M Ha TpeuecKuii SI3biK.

Cyn Bo>kuii OTHOCUTE/IbHO 3aMbICJIa JTI0Aei

Tocriomb 06paTi/i BHMMAaHME Ha CTPOMTEIbCTBO ropoa 1 6amrHn. OH 3aKITio-
YIJT: OHM MOTYT TBOPUTD BCE, UTO B3IYMAIOT, 10 TEX I10P, [T0KA SIBJISIIOTCST O/~
HMM HapoZOM Uy HUX OIMH SI3BIK: NN 7191 10X oy. [IJ1s1 TOTO UTOOBI HE JaTh
MM peann30oBaTh CBOM 3aMbIC/IbI, BOT periaeT CMeIaTh X SI3bIK, UTO CAMO
co6oi1 puBeso K paccesiHuio. T. e. OH Pl yHUUTOKUTH SI3bIKOBOE eIMH-
CTBO, @ 9TO HETATUBHO CKa3aJI0Ch Ha 11eJIOCTHOCTY Hapoa.

[anee Mbl BUIMM ITPUMeP TaK HA3bIBA€MOI «HAPOHOV» STUMOJIOTHH,
T. €. OIIpeieieHyie 3HaUeHMsI 3a/MCTBOBAHHOTO TEPMIMHA VICXO/IS M3 €0 CO3BY-
YUsl C TOIOOHBIM CJIOBOM 13 POIHOTO sI3bIKa. TaK, TOTIOHMUM 922 OOBSICHSIETCST
yepes Iaros 772 — «CMeIIMBaTh», XOTS 3TO aCCUPUIICKOE CYIeCTBUTETbHOE
(bab-ilu) 1 oo mepeBoaUTCS Kak «Bpata boxksum»!®. B TO u P ucronb30BaH
O HOKOPEHHOI1 ¢ IipeBHeeBpelickuM I1aroi, B P-Y u TN — coBepilieHHO Apy-
OV I71aroi, Kak, Bripouem, 1 B Vulg. A BoT B LXX mepeBo[ BBITTOIHEH OpH-
TMHAIBHO: S0 TOVTO €KANON TO Svopa adthic ZOyyvoig Ot ékel cuvEyeev
KOPL0G TO YeIAN ThomNg THS YNNG «noamomy oH [eopod] Hazean CMmeuieHue, no-
momy umo mam I'ocnods cmewan a3siku eceti 3emaux». CienoBaTeNbHO, APEB-
HEeeBPEeCKNIA I71arosI 72 MPpaBUIbHO MePeBeIEH Ha IPEeUeCKUil SI3bIK, a 3a-
TEM yKe OT I71aroia cLYYEM («CMeIMBaTh») 06pa30BaHO HAaMMeHOBaHMe
ropozga — Z0YYVLG1G.

18  «...mpo rod Slacapfivai éri méoav AV yhv. Eita kdteioiv 6 Oedg, oUtw yap épn 16 Mpduua
TO i€POV, Kal OUYXET YEV aUTOV TAG YAWOOag, KaTtaokedavvual ¢ Kai €ig TTdoav autoug Thv
yAv» (Cyrillus Alexandrinus. Glaphyrorum in Genesim. Liber secundus: De turri atque eius
aedificatione // PG. 69. Col. 77C).

19  AHebrew and English Lexicon of the Old Testament. P. 93.
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TakuM 06pa3oM, pe3roMUPYs U3JOKEHHYIO MHGOPMAIIMI0, OTMETUM,
UTO BO BCEX U3 PACCMOTPEHHbIX HaMU TlepeBoAax KHuUru boITust omHUM CTI0-
co60OM Tepenany MOHATHE «sI3bIK» 13 10-71 1aBbl, u Apyrum — u3 11-ii ria-
BbI. TeM caMbIM IepeBOAUYMKY ITIOAYEPKHYJIN, UTO B 11-1i I/IaBe ITOBECTBYETCS
0 CMelIeHMM SI3bIKa Kak JuajieKTa B KOHKPETHOI MeCTHOCTH, a He BO BCEM
mupe. KoHeuUHO, 3TO He OTpUIlAaeT ecTeCTBEHHOe Pa3BUTHeE SI3bIKOB 13 Tpa-
sI3bIKa, HO, BCE ke, B JaHHOM (pparMeHTe TOBOPUTCS O CMEIIeHUY AVAIEeKTa,
a He S13bIKOB, KOTOpbIE, 0OUEeBUIHO, CO BpeMéEH IloTomna (a MOXXeT 1 paHblie)
BUIOM3MEHSIUCh eCTeCTBEHHBIM ITyTEM, B CUITy reorpaduyueckux, UCTOPU-
YeCKUX, UeJI0BeUeCKMX U ITpounx hakToOpOB.

Bo-BTODBIX, BIIOJTHE HEOXKMAAHHBIM MTPEACTaBISIOTCS TIEPEBOABI JpeB-
HeeBpeicKoro «utobbl Hex. JIuib B TO 1 B P OH cle/1adH BepHO, B COOTBET-
CTBUM C KOHTEKCTOM ITOBECTBOBAHMSI, @ B OCTAIbHbIX I1€CTU SIBHO ITPOTUBO-
peunrt uccrnegyemomy pparmenTty bubauu. Ckopee Bcero, 3To 06yC/IOBIEHO
IIpUMEHEHMEM 9K3ereTuueckoro rnoaxona, MCIoib30BaBIlIerocsl MeTypre-
maHamu. [locnegHne, oueBUMAHO, OKa3aly BAMSHME HA TEXHUKY IepeBoja
CasieHHoro IMmncanus Ha rpedeckuii s3biK (LXX), aBTOPBI KOTOPOT'O CMO-
TpeJyu PeTPOCIIEKTYBHO Ha COOBITHSI 61O iICKOi MCTOPUM. B cBOIO ouepenb
3TO MOBIMSIIO U Ha CBSITOOTeYeCKe KOMMeHTapuu.

HakoHel, mpencraBisieTCsl MHTEPECHOV M HapOLHAS 3TMMOJIOTUS TO-
roHMMa BaBwuiioH. ITpu 3TOM HambosIee aieKBATHBIM OTHOCUTETHHO TIepe-
Jlauy rjarosa sBisieTcss BapuanT LXX.
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Abstract. This article is dedicated to the philological analysis of the biblical story about
the building of the Babylon's city and tower. In the first part of the studying, the Masoretic text of
Gen. 11, 1-9 was translated into Russian and was analyzed. Due to this, the key topics for study-
ing were identified: the unity of language, technology and purpose of the building of the city and
the tower, the judgment of God regarding to the intention of people; each of which is dedicated
to a separate paragraph of the article. As a result, it became obvious that in translating this frag-
ment from the Old Testament, the authors of LXX probably used methods of targumic interpreta-
tion of the biblical text, which clearly affected on the Vulg and on the St-Fathers commentaries.
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